
 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਬ ਮ੃ਰ੅ ਩ੰਚਾ ਤ੃ ਸੰਗੁ ਤੂਟਾ ॥ 
Now my association with the five thieves has come to an end. 

ਦਰਸਨੁ ਦ੃ਖਿ ਭਏ ਮਖਨ ਆਨਦ ਗੁਰ ਖਿਰ਩ਾ ਤ੃ ਛੂਟਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Gazing upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan, my mind is in ecstasy; 
by Guru's Grace, I am released. ||1||Pause|| 

ਖਬਿਮ ਥਾਨ ਬਹੁਤ ਬਹੁ ਧਰੀਆ ਅਖਨਿ ਰਾਿ ਸੂਰੂਟਾ ॥ 
The impregnable place is guarded by countless ramparts and warriors. 

ਖਬਿਮ ਗਾਰਹ ਿਰੁ ਩ਹੁਚ੄ ਨਾਹੀ ਸੰਤ ਸਾਨਥ ਭਏ ਲੂਟਾ ॥੧॥ 
This impregnable fortress cannot be touched, but with the assistance of the 
Saints, I have entered and robbed it. ||1|| 

ਬਹੁਤੁ ਿਜਾਨ੃ ਮ੃ਰ੄ ਩ਾਲ੄ ਩ਖਰਆ ਅਮ੅ਲ ਲਾਲ ਆਿੂਟਾ ॥ 
I have found such a great treasure, a priceless, inexhaustible supply of jewels. 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਩ਰਖਭ ਖਿਰ਩ਾ ਧਾਰੀ ਤਉ ਮਨ ਮਖਹ ਹਖਰ ਰਸੁ ਘੂਟਾ ॥੨॥੯॥੩੨॥ 
O servant Nanak, when God showered His Mercy on me, my mind drank in 
the sublime essence of the Lord. ||2||9||32|| 

 


